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350 THE FREER (WASHINGTON) MS. OF THE GOSPELS

to come from St. John,and so to St. John the work was
deputed accordingly.! J. A. 8. WiLson.

THE FREER (WASHINGTON) MS. OF THE
GOSPELS.

WHEN the news reached this country some six years ago
that C. L. Freer, Esq., of Detroit, Michigan, U.S.A., had
acquired from a dealer in Cairo various very ancient MSS,,
including one of the Gospels in Greek, great interest was
aroused. It transpired that the British Museum had been
outbidden by Mr. Freer. The United States has a quite par-
donable ambition to rival older countries in the possession
of rare and valuable MSS. As most of those known to exist

1 Since writing the above I have refreshed my memory with regard to
Professor Burkitt’s suggested itinerary of our Lord’s fourth journey. His
conjecture, after considering ‘‘ general historical probabilities,” is (p. 97)
that Jesus did not approach Jerusalem vid the E. of Jordan (Herod Anti-
pas’s Tetrarchy). ‘It is noteworthy,” he writes, ‘ that in this story) of
the Samaritan village that would not receive our Lord (St. Luke ix. 51-56)
Peter does not appear, only James and John. T venture to suggest that the
historical reason for this was that Peter and most of the other disciples
went round by Peraea, that when they arrived at the passage of the river
they found Jesus waiting for them in °the borders of Judea beyond Jor-
dan,’ i.e. on the W. side, and finally that one reason why nothing is said
about the events of the previous journey is that our Lord and S. Peter had
travelled to the spot from Capernaum by different routes and not together.”’
(The italies are mine.) Should this conjecture ultimately commend
itself in preference to the older idea regarding Our Lord’s route (Ezpositor’s
Qreek Testament, vol. i. p. 244), my theory in this article, so far from being
destroyed, would be appreciably strengthened. For the fourth visit to
Jerusalem would then appear to have taken place during St. Peter’s absence
for the reason given by Professor Burkitt and not because of that disciple’s
being called away to direct the Seventy. Nor, if this ever prove to be the
truth, would my theory suffer, so far as the explanation (given above)
of the third visit goes. For I would then be inclined to accept Hahn's
suggestion (Ezpositor’s Greek Testament, vol. i. p. 538) that the Seventy
were appointed at Jerusalem (the italics are mine), and about the T'ime
of the Feast of Tabernacles (St. John vii. 2). So that St. Peter’s absence
would be still more easily accounted for in that case than it is by the reason
alleged in my article, to wit, that the third visit of Our Lord was a private
one.—J. A. S, W,
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in Europe are the property of public institutions, and there-
fore inalienable, the only hope lies in the sands of Egypt.
That this hope is not delusive is sufficiently proved by the
fact that the Morgan collection of Coptic MSS. far surpasses
in age and quality that of any national library in the world,
and by the acquirement of the splendid Gospel MS. which
will one day rest in Washington. ’

Whatever the quality of the text of this MS. had been,
its age would have commanded attention. For only two
MSS. of the Gospels in Greek are certainly older than this,
namely B (Vaticanus) and R (Sinaiticus). Experts have
decided—and there is now abundance of material on which
to form a judgment, thanks particularly to the discoveries
and labours of Professors Grenfell and Hunt—that the MS.
belongs either to the fourth or to the fifth century. No one,
I believe, has dated it later than the sixth. It is written
on thin vellum in sloping pointed uncials, in what is now
known as the Oxyrhynchus seript. The Gospels are in the
Western order, Matthew, John, Luke, Mark. 'The whole
MS. seems to have been written in Egypt by one scribe,
except the first eight leaves of St. John, which are written in
a more erect character, to fill a gap due to the loss of that
part as written by the first scribe. The covers of the manu-
seript still survive, two wooden panels with paintings.

Thanks to the munificence of Mr. Freer and the public
spirit of the University of Michigan, as well as. to the scho-
larly care of Henry A. Sanders, Professor of Pal®ography.
in that University, a complete set of splendid photographs
of the MS. has now been issued, as well as a companion
volume, which is on sale, containing a complete collation of
its readings with those of the ecclesiastical text, and other
valuable material.! ProfessorjSanders is primarily a paleo-

1 Facsimile of the Washington Manuscript of the Four Gospels in ths
Freer Collection, with an Introduction by Henry A. Sanders (Ann Arbour,
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grapher and secondarily a textual crific. This MS. has an
interest similar to that of the Sinaiticus discovered by
Tischendorf and that of the Sinaitic Syriac palimpsest. It
will give rise to a whole literature, and Professor Sanders
will understand that it is from no low opinion of his lists
and arguments that I prefer for the present to study the
MS. from my own point of view. It is only by such indi-
vidual judgments correlated with one another that the
manuscript will receive its final place in the textual scheme.

The method I propose to follow is to quote the reading
of W (for such is the symbol for this MS.) in the passages
referred to in the new apparatus to the Oxford Greek Testa-
ment (1910), which I have reason to believe is in the hands
of many readers of the ExPosITOR, and then to attempt to
draw some conclusion as to the character of the MS. from
the data thus furnished.

Matt. i. 8, as text.
11, as text.
16, as text.
18, "Incod only.
21, as text bis.
25 (1), as text.
bis, Tov vidv airis Tov wpwrd-
TOKOV.
Matt. ii. 11, as text.
18, Gpjvos xai xAavfuds xal
38vppds morvs. Cf. Syr. vet.
Marutha.

20, as text.
Matt. iii. 16, as text, ler.
17, as text, ler.
Matt. iv. 2, as text.
6, as text.
10, as text.

Matt. iv. 11, as text.
17, as text (so also 23, v. 4,
5, 10, 11).
Matt. v. 19, partly omitted
homeeoarcty
22, eixy.
25, as text.
28, airiv.
37, 37 bis, 39, as text.
42, 8ds.
bis, as text.
edhoyelre ... Dpas.
44, {xa)\&)g ... Updis.
érnpealdvrov . . . kai.
45, as text.
Matt. vi. 1, éregpoaivyy.
4, &v 16 Pavepg.

6, 8, 10, 11, as text.

Michigan, 1912); The New Testament Manuscripts in the Freer Collection,
Part i. ; The Washington Manuscript of the Four Gospels, by H. A. Sanders
(New York, The Macmillan Company, 1912) (price 2 dols.).
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Matt. vi. 13, 3rc cov doriv 3
Baoikela xal 7§ Svvapis xai %
36fa els Tods aldvas, duj.

15, 21, 21 bis, 25, as text.
33, Bacikelav oD Guod.
bis, as text (so vii. 6,
13).

Matt. vii. 14, 7o
bis, as text.

21, has the addition.
22, 23, as text.
29, has the addition.

Matt. viii. 4, as text.

5, eloerfovr 8¢ adrd els Kamep-
vaovp.

8, 9, as text.

10, wap’ oddevi TooadTny wioTw
é&v 7§ "TopanA.

11, 12, 22, as text.

28, Tepyeonvav.

Matt. ix. 4, i8dv.

14, 15, 34, 36, as text.

Matt. x. 3, A¢BBaios & érixdy-
fets @addaios.

4, Kavavitys.
8, om. vexpovs éyelpere.
19, mapaddoovaw, otherwise
as text.
23, as text.
25, as text.
29, as text.
bis, as text.
ter, as text.
33, as text.
42, as text.
bis, as text.
Matt. xi. 2, as text.
5, as text.
9, ¢éeApAibare mpopiirny Weiv.
15, as text.
19, as text.
voL, VII.

Matt. xi. 23, as text.

bis, as text.
27, as text.

Matt. xii. 4, as text.

15, add. Sx)o..
31, as text.

47‘, as text.
Matt. xiii. 9, add. dxovew.

11, as text.

15, as text.

33, as text.

35, as text.

bis, as text.

36, $pdaov.

43, as text.
bis, add. dxovew.
50, as text.
56, lwas.

Matt. xiv. 3, as text.

24, as text.
28, as text.
29, as text.
30, loxvpov adpddpa.
34, as text.
bis, as text.

Matt. xv. 6, add. § 7y pyrépa

3~
avTov.

“bis v évrodir.

7, éyyile por & Aads odros 7§
orépart abrdv Kal.

17, odrw.

30, xwpovs xwAovs TudAovs
KvAAovs.

31, as text.

39, Maydaidy.

Matt. xvi. 2-3, om. muppdle yap

5 obpavds xal mpol arjpepov
Xetpav, ob homaoarcion.
13, as text, but pe after

Aéyovov.
bis, a3 text.
23
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Matt. xvi. 19, as text, but «Aei8as

20, as text.

21, as text.

Matt. xvii. 12, 13, as text.

15, as text.

21, has the verse.

22, as text.

23, as text.

26, as text.

Matt. xviii. 1, as text.

3, as text.

7, as text.

10, as text.

11, has the verse.

14, as text.

15, as text.

20, as text throughout.

Matt. xix. 3, as text.

4, as text.

9, practically as text, thus:
py (without e) éri woprig
yapgoy @Ay porxare.
bis, as text, except for
yaudv,

11, as text.

16, as text.,
bis as text, bub {wip Ixw.

17, 7{ pe Néyas dyaldv ; obdeis
dyafos el ui els 6 feds.
bis, as text.

19, as text.

21, as text.

24, cdoerfey dia Tpumfparos
papidos.

29, has 7 yvvaixa.
bis, as text.

Matt. xx. 16, woAdol ydp elow
kAyrol, dhiyo 8¢ éxhexrol,

17, as text.
bis, as text.

& 1) 68¢ kai (for xal & 17 635).

Matt. xx.22, 576 ,Ba'.ﬂ-rw-p.a 8 iy
Barrifopar Barriobivas,

23, xai T6 Bdwriopa § o
Banrifopa Bamricbicesta
(= —¢).

28, as text.

31, as text.

33, as text.

Matt. xxi. 3, as text.

7, a8 text.

9, as text.

12, as text.

17, as text.

22, as text.

29, 30, as text (except érépy
for devrépw and the error
dmexpifeis).

31, as text.

42, as text.

44, as text.

Matt. xxii. 7, as text.

12, as text.

13, Sjoarvres adroi médas xai
Xelpas, dpare alrov kal éx-
Bd\erar (= —e).

30, dyyeroi Tob feob.

35, as text.

38, 7 mpdry Kal § peydAn.

39, AYTH.

Matt. xxiii. 4, as text.
bis, as text.

8, as text.

9, as text.

14, comes
12.

23, as text.

25, as text.
bis axpacias aduxeias.

26, as text.
bis, as text.
ter, as text.

after verse
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Matt. xxiii. 27, as text.
bis, as text.
ter, as text.
35, as text.
38, as text.
Matt. xxiv. 24, as text.
31, ¢puwriis om.
36, oddt & vids om.
Matt. xxv. 1, as text.
39, as text.
40, as text.
4], as text.
bis, as text.
46, as text.
Matt. xxvi. 15, as text.
20, as text.
27, as text.
bis, as text.
ter, as text.
28, add. Katvis.
29, as text.
59, as text.
60, elpor] add. kal
later differences).
73, as text.
Matt. xxvii. 2, Hovriy Mrdro.
4, as text.
9, as text.
10, Bwka.
11, 8 fyeudv om.
16, 17, as text.
17, as text.
24, as text.
28, as text.
32, as text.
34, éos.
35, as text.
38, as text.
bis, as text.
(42, as text).
43, as text.

(with

Matt. xxvii. 45, as text.

46, as text. [Aepa.

pa, doubtless haplography for
ter, as text.

49, as text.

56, as text.
bis, as text.
ter, as text.
quater, as text.

"Twoip.
Matt. xxviii. 6, as text.

7, a8 text.

18, as text.

19, as text.

20, as text.

Mark i. 1, vio? feod.

2, & 1ols mwpogfraus.
bis, as text.

13, éel & ) &phjpo.
bis, as text, but in reverse

order u’ fuépas.

24, as text.

27, vis 5 Sldaxy 9 kemy (i.e.
kawvy) atry 7 éfovolacriky
adTod, Kkat oTt. [7Abev.

29, éerbav 8t ik Tiis owraywyis

34, add. Xporov elvar.

40, xal yovvrerbv adriv.

41, as text.

Mark ii. 4, mpooeXfelv.

14, as text.

16, as text.

kal wive. OM.

22, as text, but with SdA\ov-
aw after xawovs,

26, (eloerfuv).
émi "ABidfop
dpxeepéus kat om.

217, éxrioln.
kal oby 6 dvbpumos Sa 1o
adBBarov om.
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Mark iii.
pabyrds
atrod] add. ods xai
droaTélovs Wvépacey.

15, Sawdwa] add. rai mepid-
yovras
yé\iow.

17, Boavayypye (ssc).

18, @addator om.

29, as text.
bis dpaprias.

32, as text.

Mark iv. 9, as text.

17, as text.

21, as text.

28, mA\jpys 6 oeiros.

Mark v. 1, I'epyvorpav.

33, as text.

36, as text.

41, as text.

Mark vi. 2, as text.

3, as text.
bis, as text.

14, éeyo.

20, jwopetro.

22 airfis (only).
bis, a8 text (except
odav for & éav).

23, kai...ddow om.
ter, as text,

33, «xai mpojAbov
om.

36, as text.

47, as text.

56, as text.

Mark vii. 3, muxva.

4, add. 8¢ 5rav ENGwow.
bis, as text.
ter add. xai kKAevdv.

3 s 3
K’I]P'UO'U'LV . TO eva'y-

37
avTous

14, dddexa] add.

Mark vii. 6 dyarg,
bis, as text (except ixe
for dméxet).

9, orjoyrar (t.e. -¢).

13, as text.

16, has the verse.

19, as text.
bis, as text.

24, «ai Sidévos om.

28, «dpie (simply).
bis, as text.

31, xai Ztddvos HAfev.

33, éBake daxTirovs wricas els
78 &ra alrod kol fYato 17s
yAdooas (sic) airod,

Mark viii. 10, mpos 70 dpos Aak-
povvat,

16, ére. .. éxovow.

22, Byfaiddv.

25, as text.

26, as text (but uy).

32, as text.

34, drorovfeiv.

Mark ix. 3 as text (but &s for
ola, and ovrw is omitted).

6, Aalet.

15, as text.
bis, as text.

23, as text (but dvvy).

24, as text.

29, add. xal vporig.

35, as text.

38, s otk fkohovfet Huiv kai
éxwlboapey adrév,

42, a8 text.

43, eis Ty yéevvay om.

44, 46, om. as text.

49, as text (except diwryn-

Oyoeral).t

1 Prof. Sanders has failed to understand this. It is the verb behind
the mysterious d\loynua of Acts xv. 20,
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Mark x. 1, ai (pr.) om.
2, oi 8¢ ®apiraior mpocerfovres.
7, as text.
11, 12, transposed.
14, xai] add. éryjoas.

19, py ¢ovedoys ir. post. prq

povxeioys.
bis, as text.
ter, as text.

20, as text.

22, as text.
bis,”as text.

24, Tous wemoifidras éml xprj-
pacw om., sed add. whovoiov
post eioeXfeiv.

25, as text.
bis, as text.
ter, as text (but Tpwpalias).
quater, as text.

26, éavrovs.

27, as text almost (thus:
wapa pev  dvfpdmois TodTo
adtvarov dAA& od mapa TG
fed. mévra yap Svvard To
bei).

29, 30, practically as

text.

30, practically as text.

50, as text.

51, as text.

Mark xi. 1, as text.

3, T
bis, dmoorelel (8tne walw).

8, ab d\ow B¢ usque ad finem
Versus OMnino om.

10, (ip‘i]’W]

18, as text.

19, éferopevovro.

26, om.

32, no point after dvfpdmwr
bis, ﬂ&oav.

Mark =xii. 14, as text, but

added above the line.
22, as text.
23, as text, practically.
36, troxdrw.
38, as text.
40, add. xai sppaviv.

4], éords.

Mark xiii. 2, dpef 0dd¢ Sadv-

Ofjoeras, kal Sua Tpby Huepdv
dAdos  dvaormjoerar  dvev
XeLpdv.

8, add. xal rapayal.

33, as text.

Mark xiv. 4, joav 8¢ rwes Tov

pabdnyrév dyavaxkrolvres mpds
éavrovs xal Aéyovres.

8, as text (except elxev for
doxev).

23, 16 woTypiov.

24, as text.

25, as text.

30, as text.
bs, 8is om.

38, no point at either word.

39, as text.

41, add. 76 Télos. [adrdv.
51, of 8¢ veaviokor éxpdrnoav
58, as text.

65, éxdpPavor.
68, xai dAéxTwp épaimoe om.
72, as text (but eiféws).
bis, as text.
ter, dis om.
qualer, as text.

Mark xv. 6, 8v groivro.

8, dvafojoas.

(12)—~(38) missing.

39, xpdéas.

40, «al quartum, as text.
bis, as text.
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Mark xv. 44, 7.

47, "lwof pijryp.

Mark xvi. 2, as text.
3, as text.

4, opddpa peyas.

9-20, leguntur.

14, an interesting addition
here, already recorded
in my note.

15, see my note.

17, as text.

Luke i. 17, as text.
28, as text.

35, as text.

45, nullum punctum.

46, as text.

56, as text.

78, as text.

Luke ii. 2, add. 4.

bis, as text.

7, as text.

14, as text.

29, as text.

33, as text.

34, as text.

bis, as text.

356, as text.

36, as text.

41, as text.

43, as text.

48, as text.

bis, as text.
ter, as text.

Luke iii. 1, as text.
4-6, as text (practically).
7, as text.

16, as text.

22, as text.

bis, as text.

Luke iii. 23, as text (but with-
out 6).

24-38, deliberately omitted
as unimportant ! or as in-
consistent with Matthew.

Luke iv. 1, as text.

11, as text.

13, as text.

18, as text.
bis, as text.

29, as text.

44, 16v "Tovdalwv.

Luke v. 10, 11, as text.
14, as text.
bis, as text.

17, as text.

39, as text.
bis, as text.

Luke vi. 1, as text.

4, as text.

b, as text.

17, as text.
bis, add. xai mjs Ilepéas.

21, yeddoovow.

22, as text.
bis, as text.
ter, as text.

29, «is.

31, as text.
bis, as text.

35, pndéva.

45, as text.
bis, as text.

46, as text.

48, as text.

Luke vii. 11, vjj (without &).
bis, as text.

14, as text.

22, elmare.

bis, as text.

1 Ci. the omission by Origen and Pelagius of certain salutations in the

Pauline Epistles.
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Luke vii. 25, as text. Luke xi. 4, add. d\\a gvoar juds

pévys Byboaiday.
20, as text.
23, as text.
bis, as text.
26, as text.
27, as text.
28, as text.
29, as text.
35, dyamyrds.
37, as text.
54, add. &s xai ‘H\las éwolnoev.
55, 56, as text.
62, as text.
bis, a8 text.
Luke x. 1, as text.
b, nullum punctum.
17, as text.
21, as text.
41, as text.
42, as text (except 8: for ydp).
Luke xi. 2, add. spév 6 & Tois
otpavols.
bis, as text (except for
\bdrw).
ter. add. yembiro 16 Béknud

gov Gs v olpavg Kal éwi yijs.

28, as text. dmo Tob wovypot.

39, as text. 11, as text.
Luke viii. 3, as text. 13, as text.

26, 37, Tadapyviw. 15, as text.

29, as text. 25, as text.

bis, as text. 33, as text.

31, as text. 35, 36, as text.

43, as text. 42, as text.

45, as text. 43, as text.

51, as text (but spelt Tadimyr).1 bis, as text.

54, as text. 44, &5 pmpia Ta.
Luke ix. 2, as text. 48, as text.

10, Témov Epqpov TéAews kalov- 52, as text.

63, b4, Aéyovros 8¢ abrob Tadra
N »
wpos adrovs fpfavro ol ypap-
~ A e o Tot Sevd
parls xal of Papioraior Sevids
dvéxew xal dmooropatifer
2N \ I 3 ’
abrov mepi whabvov évedped-
ovres atrov {nrodvres fnpetoar
1L ék Tob oTduaros airod lva
KaTyopioovow avrob.

Luke xii. 11, mpoopépuow.

bis, as text.
ter, pepipvare.
quater, as text.
quinguiens, as text.

18, rd yenjpard pov kal Td
dyafa pov,

19, yvxy om., sed loco eius

habet ov.

bis, as text.

20, a8 text.

21, as text.

24, as text.

26, as text (exceptfor oire).

27, as text.

31, 7ob Geod.

38, xai v & Ty Tplry Pvdaxy
by xal elpy odrws paxdpiol

1 Cf. the discussion in Blass.
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elow of Sodho éxeivo (t.e.
practically text, but for
homaoarcton).
Lulke xii. 39, as text.
58, as text.
Luke xiii. 8, xémpia.
24, post ioxioovow
nullum punctum.
Luke xiv. 5, vids §} Bots.
10, dvdmrece.
15, dpiorov.
20, a8 text.
bis, as text.
Luke xv. 186,

’
koAlay  kal

Yepioar Ty

xopraofnval
Qamo.
21, as text.

Luke xvi. 9, ékAefmyrar (1.6. —e).
12, as text.
21, as text.
22, 23, as text.
24, as text.
25, as text.

Luke xvii. 4,

pépas.
10, as text.
11, as text.
17, odx. .. olro.
18, punctum (sed his codicibus
sign. interrog. ignotum
est).
24, as text.
31, as text.
36, om. (as text).
Luke xviii. 5, dmworrd{y.
13, oix #évvaro.
19, as text.
30, as text.
Luke xix, 25, om.
26, as text. .
37, fpfaro.

érrtakels TS

Luke xix. 37 bis, dravrav.
ter, as text.
quater, as text.
quinguiens, as text.
43, as text.
44, as text.
Luke xx. 20, Smoxwpijoavres.
34, as text.
bis, as text (but ékyaui-
{ovra: in both places)
36, uélovaw.
bis, as text (but 7od feod).
46, as text.
Luke xxi. 11, as text.
18, as text.
19, krijoacta: (= —e).
24, as text.
25, % ds Hxevas.
28, as text.
30, as text.
34, 35, % Wpuépa éxelvyr Gs
mayels yap émeAedoerar.
38, as text.
Luke xxii. 4, as text.
16, as text.
17, 18, as text.
19, 20, as text (with trifling
differences). -
29, no stop at pov, but a
distinet stop at Baceiar.
42, as text (but 76 morjpiov
rovro and g () after
wapéveye).
43, 44, om.
62, as text (with the addition
6 Iérpos after &w).
68, add. po. § damoddoyrac
(=e).
Luke xxiii. 2, as text (but om.
v ).
bis, as text.
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Luke xxiii. 5, as text.

9, as text.

10-12, as text.

12, as text.

16, dvémeuya yap tpds mwpds
alrdv.

17, habet post 16.

19, deest hic 17.

34, om.

38, veypaupérm ér alrg (hoc
ordine) ypdppacy EXyri-
xols kat ‘Popaixols xai
Efpaixots.

42, 43, xai Aeyev 76 'Inood,
,u.vﬁo-é*r)n' pov, Kipte, orav
E\bys év 1 Baciheia aov.

43, no punctuation.
bis, as text.

45, xai éoxoticbn 6 HAos.

48, as text.

53, as text.

55, ai om.

Luke xxiv. 1, as text.

3, as text.
6, as text (but dvéery for
iryéptin.
9, as text.
12, as text.
13, as text.
bis, as text.
ter, as text.
17, éorar (= éore).
27, as text (but S.epppyeder).
32, as toxt.
bis, as text.
ter, as text.
36, as text.
bis, post alvois habet éya
eipt, pi) poBeicfar (—e).
39, pe om. )
bis, as text.

Luke xxiv. 40, as text (but

érédaey).
42, as text.
43, as text.
bis, as text.
44, as text. [E8ec.
48, olrws yéypamrrar kal olrws
47, as text.
bis, punctuation as text,
distinctly (but dpfduevor).
51, as text.
52, as text.

53, aivolvres xal ebAoyodvres.

John i. 1, 2, punctuated as

text.
3, as text.
bis, punctuated odd¢ &. &
yéyovey
4, as text.
5, as text.
9, no punctuation.
13, as text.
bis, as text.
14, as text.
bis, as text.
15, as text.
18, €l uy 6 povoyevys vids,
27, as text.
bs, as text.
28, as text.
34, as text.
41, mwpbros.
42, "lwdvvov.
45, as text.
51, as text.

John ii. 2, as text.

3, as text.

12, as text.

15, praem. &s.

17, karagpdyere (=-as).
20, as text.
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John iii. 3, as text.

John v. 4, as text.

4, as text. 27, 28, clearly as text (large
bis, as text. gap between éoriyv and
5, as text. ).
bis, as text. 44, as text.
ter, as text. b1, Ocov om.
qualer, as text. John vi. 4, as text.
6, as text. 14, as text.
bis, as text. 15, as text.
7, a8 text. 51, as text.
8, as text. 52, as text.
bis, as text. 55, as text.
13, 6 &v & 1§ odpavs om. 56, as text.
16, as text. 59, as text (but Kagapvaoip).
18, as text. 63, as text.
25, as text. 69, as text.

31, 32, as text, with distinct John vii. 4, adro.

stop at éordy. 8, as text.
34, as text. 16, as text.
John iv. 1, as text. 21, 22, no indication of
bis, as text. punctuation.
ter, 71 om. 38, punctuated as text.
9, as text (but in the order bis, as text.

39, mvedpa dywov.
52, a8 text (but ras ypagas
after épavimoor)

vyvvaikds Sapapiridos oders).
bis, as text.
23, 24, as text (except:—)

23, airdv] add. & mvedpare, bis, as text.

24, as text. 53-viii. 11 om.

25, as text. John viii. 25, as text (but thus,
bis, as text. ore).
ter, as text. 28, no punctuation.

34, as text.

35, 6 vids . . . aidva om.

38, 4 éyw édpaka &mwd ToOb
watpds Tabra AaAd kal
Yuels & 7kovoare wapa TOU

quater, as text.
35, no punctuation.
42, as text.
46, 49, as text.
John v. 1, as text.

2, as text. warpds.
bis, Byboaidd. 38, Fre.

3, as text. éroieite.

bis, éxdexdpevor Ty 108 Tduros 44, as text.

kimaw. 57, ébpaxes.
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John viii. 59, without the addi-
tion.
John ix. 4, as text.
bis juas.
34, as text.
35, dvBpdmov.
John x. 8, as text.
11, as text.
bis, as text.
18, as text (epe).
22, tére.
29, 6 7ra1‘1§p ’LO'U 8 SC’S(DKE’V I.LOL
wdvrav pellwv éotwv.
John xi. 18, as text.
25, as text.
39, as text.
42, as text.
45, a.
50, juiv.
54, as text.
John xii. 2,as text (but airg
after dupkdve:).
7, as text.
8, as text.
John xii. 12, as text.
bis, as text.
27, as text.
bis, no punctuation.
28, as text.
32, as text.
41, éxel.
John xiii. 2, as text.
bes, va wapadg abrov 18a Selpo-
vos Tokapiamy.
10, as text.
18, per’ éuod.
26, as text.
bis, as text.
ter, ’IchapLdrr'g.
31, as text.
John xiv. 4, as text.

John xiv. 14, as text (but éyo
for roiro).
bis, as text.
22, as text.
23, as text.
25-xvi. 7 wanting.
John xvi. 8, as text.
bis, as text.
11, as text.
33, as text
John xvii. 7, &vuxe.
11, as text.
bis, as text.
ter, as text
12).
21, as text.
bis, moredy,
23, as text.
bis, as text.
24, as text.
bis, as text.
John xviii. 1, 7ot Kédpov.
10, as text.
13-24, as text.
24, as text.
28, as text.
John xix. 4, airloy & adrd ody
ebplokw.
bis, oby-
13, as text.
14, as text.
30, as text.
39, éypa.
John xx. 1, as text.
16, as text.
bis, as text.
17, as text.
18, as text.
23, as text.
bis, as text.
ter, as text.

(as in
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John xx. 24, as text. John xxi. 16 bis, as text.
29, no punctuation. ter, as text.

John xxi. 15, as text. 17, as text.
16, as text. 25, as text.

Antecedently we expect a MS. from Egypt to show close
relationship with BN and their kindred, but when we were
informed that the Gospels were in their Western order,
visions of a text like that employed by Clement of Alexan-
dria and by the first translators into the Sahidic dialect
floated before our eyes. The publication of the text has
considerably disillusioned us. For in the first place it is
not homogeneous in character. Roughly speaking, the
greater part of Matthew goes with the ruck of manuscripts,
Mark is agreeably Western at times, Luke is interesting
but inconstant, while John is definitely of the BR class.
Westcott and Hort long ago pointed out a somewhat similar
situation in the oldest uncials as regards different sections
of the New Testament, and while it may not be that the
four Gospels in our codex were directly copied from four
separate rolls of various textual type, it is clear that the
texts have come through a deal of experience in the course
of their history.

I conceive that the immediate ancestor of this manuscript
was, like itself, a codex, with the Gospels in the same order.
For it does not seem that in the latter half of the fourth or
in the fifth century any one would deliberately choose to
give them this order in Egypt, unless for the reason that
this was the order of the exemplar, Also it seems that there
can be little doubt that the text of Matthew in the first
hand of the exemplar was different from what it is in the
copy we have. Clearly it had been gone through carefully
by a corrector to bring it as far as possible into harmony
with the new ecclesiastical (Syrian, Antiochian, Constan-
tinopolitan) type of text which bad become fashionable in
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the other parts of the Greek-speaking world. And our
scribe copied the corrections, not what they were a substitute
for, thus following the invariable practice of his class. But
the industry of this correcting scribe flagged after he had
gone so far. This is what we often find in MSS.,! and hence
the character of the text of the original hand has been
better preserved in the later parts. Mark has suffered
least of all, partly because it came last in the codex, and
partly because it was the least read and the least appre-
ciated of all the Gospels down to the nineteenth century.
This manusecript is interesting, then, because of the number
of different strata that appear in it. It will be an advantage
to the reader to select from the passages recorded above,
first, a number that illustrate the relationship between this
manuscript’s readings and the Neutral type of text ; second,
some that show the relationship with  Western > Greek
MSS.; and last, some readings that cannot be definitely
assigned to either of these classes. Between {the second and
third groups there is at times no hard and fast distinction.
To save space, details of the authorities are not given, except
in some striking cases ; they are to be sought in the Revisers’
Greek Testament with select apparatus, above referred to.

“ Neutral ” readings are found at the following places :
Matthew xi. 9, Mark iii. 14 (vi. 20, compare with 7mdpe
NBL and the Egyptian versions), vii. 3 wvskvd with R,
Luke v. 39 bis, vi. 17 «ai rijs Ilepéas compared with xai
Iipaias of N (first hand), John iii. 13, viil. 57 éwpaxes
compared with B édpaces, ix. 4 bis, x. 22, xvii. 21 bis, xix.
39 énvyua with N*B.  Some of these coincidences are most
striking.

Examples of readings shared with one or more “ Western ”
Greek MSS. are the following : Matthew vii. 21, Mark i. 40,

1 A good instance that came under my own notice in 1001 was & Latin
MS. at Brussels, 1049 (II. 972).
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vii. 4, 6, 9, 24, 28, 33, ix. 38,x. 1, xi. 32, xii. 40, xiii. 2, xiv.
41, 51, Luke vi. 29 eis with 8*D 700 (the MS. made known
by Mr. Hoskier), manuscripts of the Sahidic version, Clement
and Origen, vii. 22, xi. 53, 54, xx. 36.

Here follow examples of readings, some of which might
very well have been put into the list immediately preceding.
With regard to these and their like, two points deserve
attention. The text of Mark in this MS. is thoroughout of
consummate interest. It is not perhaps too much to say
that it exceeds in interest that of any ofher surviving Greek
MS. It needs to be studied throughout, preferably by a
scholar who knows Aramaic as well as Greek. There are
some signs that the whole language of the Gospel has been
worked over either in an ancestor of this MS. or in an ances-
tor of the majority of our MSS. Meantime, the two points
to which I allude are, first, that our MS. is in a number of
cases the earliest (even by far the earliest) Greek attestation
for readings previously known only from minuscules; second,
that this MS. sometimes provides the only known Greek
evidence for readings hitherto attested only by a version or
Father. These facts are illustrated by some of the following
places : Matthew i. 18 'Incoi (only) with 74 (a minuscule
of the thirteenth century), viii. 5, x. 3, xiv. 30, xv. 39, xxii.
13, Mark i. 27, 29, ii. 27 bis éxricfn with 1 and its family,
700, Old and Peshitta Syriac, Ethiopie, vi. 22, 23 xal—
8éow omitted, with the Old Syriac (cf. 1 and its family), 33,
ix. 43 els v yéewvvav omitted with 1 and its family, 28,
some others, and the Old Syriac, x. 14 adds émririudaas with
1 and its family, 13 and its family, 28, 565, the Old Syriac
and the Armenian, xi. 3, 8, 10, xiv. 4, 51, agreement with 1
and its family, 13 and its family, 565, 700, Mark xv. 39
xpafas with 565, Old Syriac and Armenian, Luke iv. 44
76y "Iovdaiwy with one minuscule, vi. 21 yeAagovawy, to be
compared with yehdoovra: of one QOld-Latin MS., of the
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Old Syriac, MSS. of the Sahidic, of the Armenian and the
Ethiopic, of Marcion, Origen, Eusebius, xv. 16, xvii. 17,
xviii. 13, xix. 37 bis dnmavrav with Origen, and apparently
Origen only (1), xx. 20, xxiv. 39, John viii. 38, xii. 41, xvii.
7 éyvwxa with a few minuscules.

The above lists and remarks are a far from adequate
treatment of this interesting MS. For further information
readers are referred to the article of Mr. Hoskier in the
Exrosrror’ for May and June, 1913, and to the complete
collation with the text of Westcott and Hort which Professor
Goodspeed of Chicago has published in the American Journal
of Theology, from July, 1913, to April, 1914.

ALEX. SOUTER.

NOTES ON THE FOURTH GOSPEL. v

XVII. THE ARREST, THE TRIALS, AND THE CRUCIFIXION
(John xviii. and xix.).

(1) IN dealing with this portion of the Fourth Gospel
we are on ground common to it and the Synoptics, and
are especially confronted with a discrepancy as regards
the day and the hour of the death of Jesus. (i.) As regards
the first point many scholars give the preference to the
view of the Fourth Gospel, that the Lord’s Supper was held
on the day prior to the Passover (xiii. 1 mpo 8¢ 7iis dopTiis
Tod wdoya, xviii. 28 Wa ui) pav8doiw dGANG ddywaty T6 wdaya),
and that Jesus died at the time when the Passover Lamb
was being sacrificed. This seems to have been also Paul’s
view (10 mdoxa Hudv érvfn Xpiords 1 Cor. v. 7). It like-
wise appears to be the primary tradition in the Synoptics.
According to Mark xiv. 2 (=Matt. xxvi. 5) the plan of
the Jewish rulers was to take Jesus by craft, and to put
Him to death, but “ not on the feast day, lest there be an
uproar of the people.” “To the. secondary tradition in



